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II
(Съобщения)

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.7900 — CVC Capital Partners/USS WAY LP/Moto Holdings)

(текст от значение за ЕИП)

(2016/C 34/01)

На 22 януари 2016 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32016M7900. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.7879 — Saudi Aramco/Lanxess/JV)

(текст от значение за ЕИП)

(2016/C 34/02)

На 8 януари 2016 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32016M7879. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
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IV

(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

СЪВЕТ

Известие на вниманието на лицата, спрямо които се прилагат ограничителните мерки, 
предвидени в Решение 2011/72/ОВППС на Съвета, изменено с Решение (ОВППС) 2016/119 на 
Съвета, както и в Регламент (ЕС) № 101/2011 на Съвета, прилаган с Регламент за изпълнение (ЕС) 
2016/111 на Съвета относно ограничителни мерки, насочени срещу определени лица 

и образувания с оглед на положението в Тунис

(2016/C 34/03)

Следната информация се предоставя на вниманието на лицата, упоменати в приложението към Решение 2011/72/ОВППС 
на Съвета (1), изменено с Решение (ОВППС) 2016/119 на Съвета (2), и в приложение I към Регламент (ЕС) № 101/2011 на 
Съвета (3), прилаган с Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/111 на Съвета (4) относно ограничителни мерки, насочени 
срещу определени лица и образувания с оглед на положението в Тунис.

Съветът на Европейския съюз реши, че лицата, упоменати в горепосочените приложения, следва да продължат да фигури­
рат в списъка на лицата и образуванията, които подлежат на ограничителните мерки, предвидени в Решение 
2011/72/ОВППС и в Регламент (ЕС) № 101/2011 относно ограничителни мерки, насочени срещу определени лица 
и образувания с оглед на положението в Тунис.

(1) OВ L 28, 2.2.2011 г., стр. 62.
(2) OВ L 23, 29.1.2016 г., стр. 65.
(3) OВ L 31, 5.2.2011 г., стр. 1.
(4) OВ L 23, 29.1.2016 г., стр. 1.
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Известие на вниманието на субектите на данни, спрямо които се прилагат ограничителните 
мерки, предвидени в Регламент (EС) № 101/2011 на Съвета, прилаган с Регламент за изпълнение 
(EС) 2016/111 на Съвета относно ограничителни мерки, насочени срещу определени лица 

и образувания с оглед на положението в Тунис

(2016/C 34/04)

На вниманието на субектите на данни се предоставя следната информация в съответствие с член 12 от Регламент (ЕО) 
№ 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета (1):

Правното основание за извършвания процес на обработка на данни е Регламент (ЕС) № 101/2011 на Съвета (2), прилаган 
с Регламент за изпълнение (ЕС) № 2016/111 на Съвета (3).

Администратор на настоящата обработка на данни е Съветът на Европейския съюз, представляван от генералния директор 
на ГД С (Външни работи, разширяване, гражданска защита) на Генералния секретариат на Съвета, а отделът, на който 
е възложена обработката на данните, е Отдел 1С от ГД С, с адрес за контакт:

Съвет на Европейския съюз
Генерален секретариат
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Е-mail: sanctions@consilium.europa.eu.

Целта на обработката на данните е съставяне и актуализиране на списъка на лицата, подлежащи на ограничителни мерки 
съгласно Регламент (ЕС) № 101/2011, прилаган с Регламент за изпълнение (ЕС) № 2016/111.

Субектите на данни са физически лица, които отговарят на критериите за включване в списъка, посочени в същия 
регламент.

Събраните лични данни включват данни, необходими за правилното идентифициране на засегнатите лица, изложението 
на мотивите и всички други свързани с тях данни.

Събраните лични данни могат да бъдат използвани при необходимост от Европейската служба за външна дейност 
и Комисията.

Без да се засягат ограниченията, предвидени в член 20, параграф 1, букви a) и г) от Регламент (EО) № 45/2001, на 
исканията за достъп, както и исканията за поправка или възражение ще се отговаря съгласно раздел 5 на Решение 
2004/644/ЕО на Съвета (4).

Личните данни ще се пазят в продължение на 5 години от момента, в който субектът на данни е бил заличен от списъка 
на лицата, спрямо които се прилага замразяване на активи или валидността на мярката е изтекла, или за цялата продъл­
жителност на съдебните производства в случай, че такива са били започнати.

Субектите на данни могат да се обърнат към Европейския надзорен орган по защита на данните съгласно Регламент (ЕО) 
№ 45/2001.

(1) ОВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1.
(2) ОВ L 31, 5.2.2011 г., стр. 1.
(3) ОВ L 23, 29.1.2016 г., стр. 1.
(4) ОВ L 296, 21.9.2004 г., стр. 16.
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ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

28 януари 2016 година

(2016/C 34/05)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,0903

JPY японска йена 129,62

DKK датска крона 7,4626

GBP лира стерлинг 0,76228

SEK шведска крона 9,3046

CHF швейцарски франк 1,1053

ISK исландска крона

NOK норвежка крона 9,4465

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 27,021

HUF унгарски форинт 313,37

PLN полска злота 4,4534

RON румънска лея 4,5400

TRY турска лира 3,2485

AUD австралийски долар 1,5419

Валута Обменен курс

CAD канадски долар 1,5357
HKD хонконгски долар 8,4955
NZD новозеландски долар 1,6874
SGD сингапурски долар 1,5556
KRW южнокорейски вон 1 316,36
ZAR южноафрикански ранд 17,7785
CNY китайски юан рен-мин-би 7,1705
HRK хърватска куна 7,6593
IDR индонезийска рупия 15 116,22
MYR малайзийски рингит 4,5772
PHP филипинско песо 52,116
RUB руска рубла 83,5018
THB тайландски бат 39,067
BRL бразилски реал 4,4753
MXN мексиканско песо 19,9966
INR индийска рупия 74,3857

(1) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.
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V

(Становища)

ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ОБЩАТА ТЪРГОВСКА 
ПОЛИТИКА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Известие за започване на преразглеждане с оглед на изтичане на срока на действие на 
антидъмпинговите мерки, приложими към вноса на шперплат от окуме с произход от Китайската 

народна република

(2016/C 34/06)

След публикуването на известие за предстоящо изтичане на срока (1) на действащите антидъмпингови мерки по отноше­
ние на вноса на шперплат от окуме с произход от Китайската народна република в Европейската комисия („Комисията“) 
постъпи искане за преразглеждане в съответствие с член 11, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 
30 ноември 2009 г. за защита срещу дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейската общност (2) („основ­
ния регламент“).

1. Искане за преразглеждане

Искането бе подадено на 22 октомври 2015 г. от Европейската федерация на производителите на панели (ЕФПП) („заяви­
телят“) от името на производители, които съставляват над 25 % от общото производство на шперплат от окуме в Съюза.

2. Продукт, предмет на преразглеждането

Продуктът, предмет на настоящото преразглеждане, е шперплат от окуме, определен като шперплат, състоящ се един­
ствено от дървесни листове, като дебелината на всеки слой не надхвърля 6 mm и поне един от външните слоеве окуме не 
е покрит от постоянно покритие от други материали („продуктът, предмет на преразглеждането“), класиран понастоящем 
в код по КН ex 4412 31 10 (код по ТАРИК 4412 31 10 10).

3. Съществуващи мерки

Действащите понастоящем мерки са окончателно антидъмпингово мито, наложено с Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 82/2011 на Съвета (3).

4. Основания за преразглеждането

Като основание за искането е изтъкната вероятността изтичането на срока на действие на мерките да доведе до повторно 
възникване на дъмпинга и вредата от него за промишлеността на Съюза.

4.1. Твърдение за вероятност от повторно възникване на дъмпинга

Тъй като с оглед на разпоредбите на член 2, параграф 7 от основния регламент Китайската народна република („засегна­
тата държава“) се счита за държава с непазарна икономика, заявителят е определил нормална стойност за производите­
лите износители от Китайската народна република, на които не е предоставено третиране като дружества, работещи 
в условията на пазарна икономика, по време на разследването, довело до налагането на действащите мерки, въз основа на 
конструирана нормална стойност (производствени разходи, разходи за продажба и общи и административни разходи 
(ПОАР) и печалба) в трета държава с пазарна икономика, а именно Турция. За дружествата, на които е предоставено 
третиране като дружества, работещи в условията на пазарна икономика, по време на разследването, довело до налагането 
на действащите мерки, нормалната стойност бе определена въз основа на конструирана нормална стойност (производ­
ствени разходи, разходи за продажба и общи и административни разходи (ПОАР) и печалба) в Китайската народна репуб­
лика. Твърдението за вероятност от повторно възникване на дъмпинга се основава на сравнение между нормалната стой­
ност, както е определена в предходните изречения, и експортната цена (франко завода) на продукта, предмет на прераз­
глеждането, когато същият се продава за износ за Норвегия, Босна и Херцеговина, Турция и Обединените арабски емир­
ства, предвид липсата понастоящем на значителни обеми на внос от Китайската народна република в Съюза.

(1) ОВ C 161, 14.5.2015 г., стр. 8.
(2) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 51.
(3) ОВ L 28, 2.2.2011 г., стр. 1.
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Въз основа на посоченото по-горе сравнение, което показва наличие на дъмпинг, заявителят твърди, че съществува вероят­
ност от повторно възникване на дъмпинга от засегнатата държава.

4.2. Твърдение за вероятност от повторно възникване на вредата

Заявителят твърди, че има вероятност от повторно възникване на вредата. Във връзка с това заявителят е представил prima 
facie доказателства за това, че ако се допусне срокът на действие на мерките да изтече, има вероятност сегашното равнище 
на вноса на продукта, предмет на преразглеждането, от засегнатата държава в Съюза да нарасне поради наличието на 
значителен неоползотворен производствен капацитет в Китайската народна република и привлекателността на пазара на 
Съюза от гледна точка на, inter alia, равнището на цените.

На последно място заявителят твърди, че отстраняването на вредата се дължи най-вече на съществуването на мерките и че 
всеки последващ значителен внос на дъмпингови цени от засегнатата държава по всяка вероятност ще доведе до повторно 
възникване на вредата за промишлеността на Съюза, ако се допусне срокът на действие на мерките да изтече.

5. Процедура

След като установи след консултация с комитета, създаден в съответствие с член 15, параграф 1 от основния регламент, 
че са налице достатъчно доказателства, даващи основание за започването на преразглеждане с оглед на изтичане на срока 
на действие на мерките, Комисията започва преразглеждане в съответствие с член 11, параграф 2 от основния регламент.

5.1. Разследван период в рамките на преразглеждането и разглеждан период

Разследването на продължаването или повторното възникване на дъмпинга ще обхване периода от 1 януари 2015 г. до 
31 декември 2015 г. („разследвания период в рамките на преразглеждането“). Разглеждането на тенденциите, които са от 
значение за извършването на оценка на вероятността от продължаване или повторно възникване на вредата, ще обхване 
периода от 1 януари 2012 г. до края на разследвания период („разглеждания период“).

5.2. Процедура за установяване на вероятност от продължаване или повторно възникване на дъмпинга

Производителите износители (1) на продукта, предмет на преразглеждането, от засегнатата държава, включително онези от 
тях, които не са оказали съдействие при разследването(-ията), довело(-и) до налагането на действащите мерки, се прикан­
ват да вземат участие в провежданото от Комисията разследване.

5.2.1. Разследване на производителите износители

П ро ц едур а  з а  п од бо р  на  пр оиз вод ител и  из носит ели,  к о ито  д а  б ъд ат  раз след ван и  в  Кита йск ат а 
нар од на  реп убл ик а

Изготвяне на извадка

Предвид потенциално големия брой участващи в настоящото преразглеждане с оглед на изтичане на срока на действие на 
мерките производители износители в Китайската народна република и за да може разследването да приключи в норма­
тивно установените срокове, Комисията може да ограничи броя на разследваните производители износители до приемлив 
брой чрез подбор на извадка (този процес се нарича още „изготвяне на извадка“). Изготвянето на извадката ще се извърши 
в съответствие с член 17 от основния регламент.

За да може Комисията да реши дали е необходимо изготвянето на извадка и — ако случаят е такъв — да направи подбор 
на такава извадка, всички производители износители или представители, действащи от тяхно име, включително онези от 
тях, които не са оказали съдействие при разследването, довело до мерките, предмет на настоящото преразглеждане, се 
приканват да заявят своя интерес пред Комисията. Тези страни трябва да направят това в срок от 15 дни от датата на 
публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго, като предос­
тавят на Комисията информацията за своите дружества, изисквана в приложение I към настоящото известие.

За да получи информацията, която счита за необходима за подбора на извадката от производители износители, Коми­
сията ще се свърже също така с органите на Китайската народна република, като може да се свърже и с всички известни 
сдружения на производители износители.

Всички заинтересовани страни, които желаят да представят каквато и да било друга имаща отношение към подбора на 
извадката информация, с изключение на информацията, посочена по-горе, трябва да направят това в срок от 21 дни от 
публикуването на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго.

Ако е необходима извадка, производителите износители ще бъдат подбрани въз основа на най-големия представителен 
обем на производството, продажбите или износа, за който е разумно да се очаква, че може да бъде разследван в рамките 
на наличното време. Всички известни производители износители, органите на засегнатата държава и сдруженията на 
производители износители ще бъдат уведомени от Комисията — чрез органите на засегнатата държава, ако е целесъоб­
разно — за дружествата, избрани да бъдат включени в извадката.

(1) Производител износител е всяко дружество в засегнатата държава, което произвежда и изнася продукта, предмет на преразглеждането, 
за пазара на Съюза, независимо дали директно, или посредством трета страна, в това число всяко едно от свързаните с него дружества, 
които участват в производството, в продажбите на вътрешния пазар или в износа на продукта, предмет на преразглеждането.
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За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване по отношение на производителите износи­
тели, Комисията ще изпрати въпросници на производителите износители, избрани да бъдат включени в извадката, на 
всяко известно сдружение на производители износители, както и на органите на Китайската народна република.

Всички производители износители, избрани да бъдат включени в извадката, ще трябва да представят попълнения въпрос­
ник в срок от 37 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката, освен ако е посочено друго.

Без да се засяга евентуалното прилагане на член 18 от основния регламент, дружествата, които са дали съгласие за евен­
туално включване в извадката, но не са били избрани да бъдат включени в нея, ще се считат за оказали съдействие 
(„невключени в извадката оказали съдействие производители износители“).

5.2.2. Допълнителна процедура по отношение на производителите износители в засегнатата държава с непазарна 
икономика

5.2.2.1. Из бо р  на  тр ета  д ъ ржа ва  с  п азар на  ик оно м ика

В съответствие с член 2, параграф 7, буква а) от основния регламент в случай на внос от Китайската народна република 
нормалната стойност ще бъде определена въз основа на цената или на конструирана стойност в трета държава с пазарна 
икономика.

При предишното разследване като трета държава с пазарна икономика за целите на определянето на нормалната стойност 
по отношение на Китайската народна република беше използвана Турция. За целите на настоящото разследване Коми­
сията възнамерява да използва отново Турция. Заинтересованите страни се приканват да изразят становището си относно 
целесъобразността на този избор в срок от 10 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вест­
ник на Европейския съюз. Според информацията, с която разполага Комисията, други доставчици за Съюза от държави 
с пазарна икономика може да бъдат установени, inter alia, в Габон и Мароко. Комисията ще проучи дали има производ­
ство и продажби на продукта, предмет на преразглеждането, в тези трети държави с пазарна икономика, за които има 
данни за производство на продукта, предмет на преразглеждането.

5.2.3. Разследване на несвързаните вносители (1) (2)

Несвързаните вносители на продукта, предмет на преразглеждането, които внасят същия от Китайската народна репуб­
лика в Съюза, се приканват да вземат участие в настоящото разследване.

Предвид потенциално големия брой несвързани вносители, участващи в настоящото преразглеждане с оглед на изтичане 
на срока на действие на мерките, и за да може разследването да приключи в нормативно установените срокове, Коми­
сията може да ограничи броя на разследваните несвързани вносители до приемлив брой чрез подбор на извадка (този 
процес се нарича още „изготвяне на извадка“). Изготвянето на извадката ще се извърши в съответствие с член 17 от основ­
ния регламент.

За да може Комисията да реши дали е необходимо изготвяне на извадка и — ако случаят е такъв — да направи подбор 
на такава, всички несвързани вносители или представители, действащи от тяхно име, включително онези от тях, които не 
са оказали съдействие при разследването, в резултат на което са наложени мерките, предмет на настоящото преразгле­
ждане, се приканват да заявят своя интерес пред Комисията. Тези страни трябва да направят това в срок от 15 дни от 
датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго, 
като предоставят на Комисията информацията за своето(ите) дружество(а), изисквана в приложение II към настоящото 
известие.

За да получи информацията, която счита за необходима за подбора на извадката от несвързани вносители, Комисията 
може да се свърже също така и с всички известни сдружения на вносители.

Всички заинтересовани страни, които желаят да представят каквато и да било друга имаща отношение към подбора на 
извадката информация, с изключение на информацията, посочена по-горе, трябва да направят това в срок от 21 дни от 
публикуването на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго.

Ако е необходима извадка, вносителите може да бъдат подбрани въз основа на най-големия представителен обем на про­
дажбите в Съюза на продукта, предмет на преразглеждането, за който е разумно да се очаква, че може да бъде разследван 
в рамките на наличното време. Всички известни несвързани вносители и сдружения на вносители ще бъдат уведомени от 
Комисията за дружествата, избрани да бъдат включени в извадката.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване, Комисията ще изпрати въпросници на 
включените в извадката несвързани вносители и на всяко известно сдружение на вносители. Тези страни трябва да пред­
ставят попълнения въпросник в срок от 37 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката, освен ако е посочено 
друго.

(1) В  извадката  може  да  бъдат  включени  само  вносители,  които  не  са  свързани  с  производители  износители.  Вносителите,  свързани 
с производители износители, трябва да попълнят данните за тези производители износители в приложение I към въпросника. Относно 
определението за „свързано лице“ вж. бележка под линия 3 в приложение II към настоящото известие.

(2) Данните, предоставени от несвързани вносители, може да бъдат използвани и за други аспекти на настоящото разследване, различни от 
установяването на дъмпинга.
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5.3. Процедура за установяване на вероятност от продължаване или повторно възникване на вредата

За да се установи дали съществува вероятност от продължаване или повторно възникване на вредата за промишлеността 
на Съюза, производителите от Съюза на продукта, предмет на преразглеждането, се приканват да вземат участие 
в провежданото от Комисията разследване.

Разследване на производителите от Съюза

Предвид големия брой производители от Съюза, участващи в настоящото разследване за преразглеждане с оглед на изти­
чане на срока на действие на мерките, и за да може разследването да приключи в нормативно установените срокове, 
Комисията реши да ограничи броя на разследваните производители от Съюза до приемлив брой чрез подбор на извадка 
(този процес се нарича още „изготвяне на извадка“). Изготвянето на извадката се извършва в съответствие с член 17 от 
основния регламент.

Комисията е направила временен подбор на извадка от производители от Съюза. По-подробна информация за това се 
съдържа в досието, което е на разположение на заинтересованите страни за справка. Заинтересованите страни се прикан­
ват да направят справка с досието (за целта те следва да се свържат с Комисията, като използват данните за контакт, 
посочени в точка 5.7 по-долу). Други производители от Съюза или представители, действащи от тяхно име, включително 
онези от тях, които не са оказали съдействие при разследването, довело до действащите мерки, които считат, че са налице 
причини, поради които следва да бъдат включени в извадката, трябва да се свържат с Комисията в срок от 15 дни от 
датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

Всички заинтересовани страни, които желаят да представят каквато и да било друга имаща отношение към подбора на 
извадката информация, трябва да направят това в срок от 21 дни от публикуването на настоящото известие в Официален 
вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго.

Всички известни производители от Съюза и/или сдружения на производители от Съюза ще бъдат уведомени от Коми­
сията за дружествата, окончателно избрани да бъдат включени в извадката.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване, Комисията ще изпрати въпросници на 
включените в извадката производители от Съюза и на всички известни сдружения на производители от Съюза. Тези 
страни трябва да представят попълнения въпросник в срок от 37 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката, 
освен ако е посочено друго.

5.4. Процедура за оценка на интереса на Съюза

В случай че бъде потвърдена вероятността от продължаване или повторно възникване на дъмпинга и на вредата, в съответс­
твие с член 21 от основния регламент ще се вземе решение дали запазването на антидъмпинговите мерки няма да е в противо­
речие с интереса на Съюза. Производителите от Съюза, вносителите и техните представителни сдружения, ползвателите 
и техните представителни сдружения, както и представителните организации на потребителите се приканват да заявят своя 
интерес в срок от 15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен 
ако е посочено друго. За да могат да участват в разследването, представителните организации на потребителите трябва да 
докажат в същия срок, че съществува обективна връзка между дейността им и продукта, предмет на преразглеждането.

Страните, които заявят своя интерес в горепосочения срок, могат да предоставят на Комисията информация относно инте­
реса на Съюза в срок от 37 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския 
съюз, освен ако е посочено друго. Тази информация може да бъде предоставена под формата на свободен текст или чрез 
попълване на подготвен от Комисията въпросник. При всички случаи представената в съответствие с член 21 информация 
ще бъде взета предвид само ако е подкрепена с конкретни доказателства към момента на подаването.

5.5. Други писмени изявления

При спазване на условията на настоящото известие всички заинтересовани страни се приканват да изложат становищата 
си и да предоставят информация, както и доказателства в нейна подкрепа. Освен ако е посочено друго, тази информация 
и доказателствата в нейна подкрепа трябва да бъдат получени от Комисията в срок от 37 дни от датата на публикуване 
на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

5.6. Възможност за изслушване от службите на Комисията, на които е възложено разследването

Всички заинтересовани страни могат да поискат да бъдат изслушани от службите на Комисията, на които е възложено раз­
следването. Всяко искане за изслушване трябва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно обосновано. Иска­
нията за изслушване по въпроси, отнасящи се до началния етап на разследването, трябва да бъдат подадени в срок от 15 дни 
от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз. След изтичането на този срок 
исканията за изслушване трябва да бъдат подадени в сроковете, изрично указани от Комисията в нейната комуникация със 
страните.

5.7. Указания за представяне на писмени изявления и за изпращане на попълнени въпросници 
и кореспонденция

Информацията, предоставена на Комисията за целите на разследванията за търговска защита, не трябва да бъде предмет на 
авторски права. Преди да представят на Комисията информация и/или данни, които са предмет на авторски права на 
трета страна, заинтересованите страни трябва да поискат специално разрешение от носителя на авторското право, с което 
изрично се позволява а) Комисията да използва информацията и данните за целите на настоящата процедура за търговска 
защита и б) информацията и/или данните да бъдат предоставени на заинтересованите страни по настоящото разследване 
по начин, който им позволява да упражнят правото си на защита.
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Всички писмени изявления, включително информацията, която се изисква в настоящото известие, попълнените въпрос­
ници и кореспонденцията, предоставени от заинтересованите страни на поверителна основа, се обозначават с „Limited“ (1).

В съответствие с член 19, параграф 2 от основния регламент от заинтересованите страни, предоставящи обозначена 
с „Limited“ информация, се изисква да представят неповерителни резюмета, обозначени с „For inspection by interested 
parties“. Тези резюмета трябва да бъдат достатъчно подробни, за да позволят разбиране в приемлива степен на същността 
на предоставената на поверителна основа информация. Ако заинтересована страна, която предоставя поверителна инфор­
мация, не представи нейно неповерително резюме в изисквания формат и с необходимото качество, тази информация 
може да не бъде взета предвид.

Заинтересованите страни се приканват да правят всички изявления и да подават всички искания по електронна поща, 
включително сканирани пълномощни и удостоверения, с изключение на обемни отговори, които трябва да бъдат преда­
дени на CD-ROM или DVD на ръка или с препоръчана поща. Чрез използване на електронна поща заинтересованите 
страни изразяват съгласието си с правилата, приложими за подаване в електронен формат, съдържащи се в документа, 
озаглавен „КОРЕСПОНДЕНЦИЯ С ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ ПО СЛУЧАИ ЗА ЗАЩИТА НА ТЪРГОВИЯТА“, публикуван 
на уебсайта на генерална дирекция „Търговия“: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf Заин­
тересованите страни трябва да посочат своето име, адрес, номер на телефон и валиден адрес на електронна поща и следва 
да гарантират, че предоставеният адрес на електронна поща е функциониращ официален служебен адрес, който се прове­
рява ежедневно. След като данните за контакт бъдат предоставени, Комисията ще осъществява комуникацията със заинте­
ресованите страни само по електронна поща, освен ако те изрично поискат да получават всички документи от Комисията 
посредством друго средство за комуникация или освен ако естеството на документа, който трябва да бъде изпратен, 
изисква използването на препоръчана поща. За повече информация относно правилата за кореспонденция с Комисията, 
включително и принципите, които се прилагат по отношение на изявленията, подадени по електронна поща, заинтересо­
ваните страни могат да направят справка с указанията за комуникация със заинтересованите страни, посочени по-горе.

Адрес на Комисията за кореспонденция:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Електронна поща:

По въпроси, свързани с дъмпинга: TRADE-R638-OKUME-PLYWOOD-DUMPING@ec.europa.eu
По въпроси, свързани с вредата: TRADE-R638-OKUME-PLYWOOD-INJURY@ec.europa.eu

6. Неоказване на съдействие

В случай че заинтересована страна откаже достъп до необходимата информация, не я предостави в срок или значително 
възпрепятства разследването, заключенията, независимо дали са положителни, или отрицателни, може да бъдат направени 
въз основа на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент.

Ако се установи, че заинтересована страна е предоставила невярна или подвеждаща информация, тази информация може 
да не бъде взета предвид и може да се използват наличните факти.

Ако заинтересована страна не оказва съдействие или оказва само частично съдействие и поради това заключенията се 
основават на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент, резултатът от разследването може да бъде 
по-малко благоприятен за тази страна, отколкото ако тя е оказала съдействие.

Ако отговорът не бъде изпратен по електронен път, това не се счита за неоказване на съдействие, при условие че заинте­
ресованата страна покаже, че представянето на отговор по изисквания начин би довело до прекомерни допълнителни 
затруднения или разходи. Заинтересованата страна следва незабавно да се свърже с Комисията.

7. Служител по изслушванията

Заинтересованите страни могат да поискат намесата на служителя по изслушванията при търговските процедури. Служи­
телят по изслушванията действа като посредник между заинтересованите страни и службите на Комисията, на които 
е възложено разследването. Служителят по изслушванията разглежда искания за достъп до досието, спорове относно 
поверителността на документите, искания за удължаване на сроковете и искания за изслушване, отправени от трети 
страни. Служителят по изслушванията може да организира изслушване на отделна заинтересована страна и да действа 
като медиатор, за да гарантира, че заинтересованите страни упражняват изцяло правото си на защита.

(1) Документ, който е обозначен с „Limited“, се счита за поверителен в съответствие с член 19 от Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета 
(ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 51) и член 6 от Споразумението на СТО за прилагането на член VI от Общото споразумение за митата 
и търговията от 1994 г. (Антидъмпингово споразумение). Той е също така защитен документ в съответствие с член 4 от Регламент (ЕО) 
№ 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43).
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Искането за изслушване от служителя по изслушванията следва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно 
обосновано. Исканията за изслушване по въпроси, отнасящи се до началния етап на разследването, трябва да бъдат пода­
дени в срок от 15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз. След 
изтичането на този срок исканията за изслушване трябва да бъдат подадени в сроковете, изрично указани от Комисията 
в нейната комуникация със страните.

Служителят по изслушванията ще предостави също така възможност за провеждане на изслушване на страните, което да 
позволи да бъдат представени различни гледни точки и да бъдат изложени контрааргументи по въпроси, свързани, наред 
с другото, с вероятността от повторно възникване на дъмпинга и на вредата, и интереса на Съюза.

За допълнителна информация и данни за контакт заинтересованите страни могат да посетят уебстраниците на служителя 
по изслушванията на уебсайта на Генерална дирекция „Търговия“: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/
hearing-officer/

8. График на разследването

В съответствие с член 11, параграф 5 от основния регламент разследването ще бъде приключено в срок от 15 месеца от 
датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

9. Възможност за отправяне на искане за преразглеждане съгласно член 11, параграф 3 от основния 
регламент

Тъй като настоящото преразглеждане с оглед на изтичане на срока на действие на мерките е започнато в съответствие 
с разпоредбите на член 11, параграф 2 от основния регламент, заключенията от него няма да доведат до изменение на 
съществуващите мерки, а до тяхната отмяна или запазване в съответствие с член 11, параграф 6 от основния регламент.

Ако някоя от заинтересованите страни счита, че е обосновано евентуалното преразглеждане на мерките с оглед на тях­
ното изменение, тя може да поиска преразглеждане в съответствие с член 11, параграф 3 от основния регламент.

Страните, възнамеряващи да поискат такова преразглеждане, което ще се проведе независимо от посоченото в настоящото 
известие преразглеждане с оглед на изтичане на срока на действие на мерките, могат да се свържат с Комисията на горе­
посочения адрес.

10. Обработка на личните данни

С всички лични данни, събрани по време на настоящото разследване, ще се борави в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по отношение на 
обработката на лични данни от институции и органи на Общността и за свободното движение на такива данни (1).

(1) ОВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1.
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Известие за предстоящо изтичане на срока на действие на някои антидъмпингови мерки

(2016/C 34/07)

1. Както е предвидено в член 11, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г. за 
защита срещу дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейската общност (1), Комисията уведомява, че освен 
ако не бъде започнато преразглеждане в съответствие с изложената по-нататък процедура, срокът на действие на долупо­
сочените антидъмпингови мерки ще изтече на датата, посочена в таблицата по-долу.

2. Процедура

Производителите от Съюза могат да подадат писмено искане за преразглеждане. Искането трябва да съдържа достатъчно 
доказателства, че изтичането на срока на действие на мерките по всяка вероятност ще доведе до продължаване или 
повторно възникване на дъмпинга и вредата от него. Ако Комисията вземе решение да преразгледа съответните мерки, на 
вносителите, износителите, представителите на държавата на износ и на производителите от Съюза ще бъде предоставена 
възможност да изпратят допълнителна информация, да опровергаят или да изразят становище по въпросите, изложени 
в искането за преразглеждане.

3. Срок

На горното основание производителите от Съюза могат да подадат писмено искане за преразглеждане, което трябва да 
бъде получено от Европейската комисия, Directorate-General for Trade (Unit H-1), CHAR 4/39, 1049 Brussels, 
Belgium (2) след публикуването на настоящото известие, но не по-късно от три месеца преди датата, посочена в таблицата 
по-долу.

4. Настоящото известие се публикува в съответствие с член 11, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1225/2009.

Продукт Държава или държави 
на произход или износ Мерки Позоваване

Дата на изтичане 
на срока на 
действие (1)

Ръчни колички 
за палети 
и основните им 
части

Китайска народна 
република

Тайланд

Антидъмпингово 
мито

Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 1008/2011 на Съвета за налагане на 
окончателно антидъмпингово мито върху 
вноса на ръчни колички за палети и основ­
ните им части с произход от Китайската 
народна република, приложимо и към 
вноса на ръчни колички за палети и основ­
ните им части, доставяни от Тайланд, неза­
висимо от това дали са декларирани 
с произход от Тайланд, след преразгле­
ждане с оглед изтичане на срока на дей­
ствие съгласно член 11, параграф 2 от 
Регламент (ЕО) № 1225/2009 (ОВ L 268, 
13.10.2011 г., стр. 1).

14.10.2016 г.

(1) Срокът на действие на мярката изтича в полунощ на датата, посочена в тази колона.

(1) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 51.
(2) TRADE-Defence-Complaints@ec.europa.eu
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ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.7746 — Teva/Allergan Generics)

(текст от значение за ЕИП)

(2016/C 34/08)

1. На 21 януари 2016 г. Европейската комисия получи уведомление за планирана концентрация в съответствие 
с член 4 от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятие Teva Pharmaceutical Industries Limited 
(„Teva“, Израел) придобива по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията контрол над цялото 
предприятие Allergan plc („Allergan Generics“, Ирландия) посредством покупка на дялове/акции.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— Teva е световно фармацевтично дружество със седалище в Израел, чийто акции се търгуват на Нюйоркската фондова 
борса и на фондовата борса в Тел Авив. Teva е специализирано в разработването, производството, маркетинга, про­
дажбите и разпространението на генерични фармацевтични продукти и фармацевтични продукти със собствена марка, 
както и на биофармацефтични продукти и активни фармацевтични съставки в световен мащаб.

— Allergan Generics обхваща дейността с генерични лекарства в световен мащаб на Allergan plc — световно фармацев­
тично дружество със седалище в Ирландия, разполагащо с международни търговски отдели за генерични лекарства, 
включително в Съединените щати, от външния доставчик Medis, световните производствени операции на генерични 
лекарства, световния отдел за НИРД за генерични лекарства, международния търговски отдел за лекарства без лекар­
ско предписание (с изключение офталмологичните продукти без лекарско предписание) и някои установени междуна­
родни марки.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Забе­
лежки могат да се изпращат до Комисия по факс (номер: +32 22964301), по електронна поща на адрес: COMP-
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu или по пощата с позоваване на M.7746 — Teva/Allergan Generics, на следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
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Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.7868 — Tönnies/Tican)

(текст от значение за ЕИП)

(2016/C 34/09)

1. На 22 януари 2016 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регла­
мент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която Tönnies International Holding GmbH, принадлежащо към Tönnies 
group („Tönnies“, Германия) придобива по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията контрол 
над цялото предприятие Tican A/S („Tican“, Дания) посредством покупка на дялове/акции.

2. Tönnies и Tican развиват дейност на международно равнище в хранително-вкусовата промишленост със специализа­
ция в клането, обезкостяването и преработката на месо, както и продажбата на прясно месо и месни продукти.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Те 
могат да се изпращат до Комисията по факс (+32 22964301), по електронна поща на адрес: COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu или по пощата с посочване на референтен номер M.7868 — Tönnies/Tican, на следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
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ПОПРАВКИ

Поправка на Генерална дирекция „Конкуренция“ — Публикуване на свободно работно място за 
длъжността „Главен икономист в областта на конкуренцията“ (степен AD 14) — Наемане на 
срочно нает служител съгласно член 2, буква а) от Условията за работа на другите служители — 

COM/2015/10363

(Официален вестник на Европейския съюз C 407 A от 8 декември 2015 г.)

(2016/C 34/10)

На страница 4 в рубриката „Краен срок“ първата алинея

вместо: „Крайният срок за регистрация е 29 януари 2016 г., 12.00 ч. брюкселско време, след което онлайн 
регистрациите вече няма да бъдат възможни.“

да се чете: „Крайният срок за регистрация се удължава до 10 февруари 2016 г., 12.00 ч. брюкселско време, след 
което онлайн регистрациите вече няма да бъдат възможни.“
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